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ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΑ   
(Κεφάλαια Ι-ΙΙΙ) 

 

I, 1-2 

'All' ™gë ™nno»saj pot� æj ¹ Sp£rth tîn Ñliganqrwpot£twn pÒlewn oâsa dunatwt£th te kaˆ 

Ñnomastot£th ™n tÍ `Ell£di ™f£nh, ™qaÚmasa ÓtJ potὲ trÒpJ toàt' ™gšneto· ™peˆ mšntoi katenÒhsa t¦ 

™pithdeÚmata tîn Spartiatîn, oÙkšti ™qaÚmazon. Lukoàrgon mšntoi tÕn qšnta aÙto‹j toÝj nÒmouj, oŒj 

peiqÒmenoi hÙdaimÒnhsan, toàton kaˆ qaum£zw kaˆ e„j t¦ œscata [m£la] sofÕn ¹goàmai. ™ke‹noj g¦r 

oÙ mimhs£menoj t¦j ¥llaj pÒleij, ¢ll¦ kaˆ ™nant…a gnoÝj ta‹j ple…staij, prošcousan eÙdaimon…v 

t¾n patr…da ™pšdeixen.  
 

Όμως εγώ, όταν κάποτε κατανόησα πλήρως ότι η Σπάρτη, αν και ήταν μια από τις πόλεις με τον μικρότερο πληθυ-

σμό, και δυνατή και φημισμένη αποδείχτηκε σε όλη την Ελλάδα, διερωτήθηκα με ποιο τρόπο έγινε αυτό κάποτε. 

Όταν όμως συνειδητοποίησα τους θεσμούς των Σπαρτιατών, έπαψα πλέον να διερωτώμαι. Διότι τον Λυκούργο, 

αυτόν που έφτιαξε νόμους για εκείνους, στους οποίους επειδή ακριβώς υπάκουαν, έγιναν ευτυχισμένοι, αυτόν τον 

άνθρωπο και τον εκτιμώ, και τον θεωρώ σοφό στον υπέρτατο βαθμό. Διότι εκείνος χωρίς να μιμηθεί τις άλλες 

πόλεις, αλλά παίρνοντας και τις εντελώς αντίθετες αποφάσεις με τις περισσότερες απέδειξε ότι η πατρίδα του ήταν 

στην πρώτη θέση όσον αφορά την ευτυχία.  
 

Ἀλλ’ ἐγώ: έχει υποστηριχθεί πως η αρχή του έργου με τον ‘ἀλλά’ σημαίνει την ύπαρξη προηγούμενου κειμέ-

νου, το οποίο είναι χαμένο.    ἐννοήσας: χρονική μετοχή.       ὡς ἐφάνη: ειδική πρόταση.        ὀλιγανθρω-

ποτάτην: ότι η Σπάρτη αριθμούσε μικρό αριθμό κατοίκων σε σχέση με την Αθήνα, είναι γεγονός. Όταν ο 

Δημάρατος συνομιλεί με τον Ξέρξη μετά την μάχη στις Θερμοπύλες,  τον πληροφορεί ότι ‘ἔστι ἔν tÍ Λακεδαί-
μονι Σπάρτη πόλις ἀνδρῶν ὀκτακισχιλίων μάλιστα κῃ· οὗτοι πάντες εἰσὶ ὅμοιοι τοῖσι ἐνθάδε μαχεσάμενοι, 

Ἡρόδ. 7,234’. Ο αριθμός των 8.000 Σπαρτιατών, που δίνει ο Ηρόδοτος, δεν πρέπει να απέχει πολύ από την 

πραγματικότητα τουλάχιστον για το πρώτο μισό του 5ου αιώνα, όπου και αναφέρεται, αφού στον αριθμό αυτόν 

συμφωνεί και ο Πλούταρχος (Λυκ. 8), που παραδίδει ότι ο Λυκούργος μοίρασε αρχικά στους Σπαρτιάτες 9.000 

γεωργικού κλήρους. Πάλι σύμφωνα με τον Ηρόδοτο στην μάχη των Πλαταιών πήραν μέρος 5.000 Σπαρτιάτες 

στρατιώτες.      τὸν θέντα αὐτοῖς τοὺς νόμους: ‘τίθημι νόμους = νομοθετώ χωρίς να ανήκω στην πόλη 

για την οποία νομοθετώ’, ενώ ‘τίθεμαι νόμους = νομοθετώ για μια χώρα, της οποίας είμαι πολίτης’.      οἷς 

πειθόμενοι: ‘στους οποίους νόμους επειδή υπάκουαν’.      [μάλα]: διαγράφεται ως μεταγενέστερη προσθήκη.     

οὐ μιμησάμενος…ἀλλὰ γνούς: τροπικές μετοχές.       προέχουσαν: κατηγορούμενο.       εὐδαιμονίᾳ:  

δοτική αναφοράς. 
 

 

I, 3-4 

AÙt…ka g¦r perˆ teknopoi…aj, †na ™x ¢rcÁj ¥rxwmai, oƒ m�n ¥lloi t¦j melloÚsaj t…ktein kaˆ kalîj 

dokoÚsaj kÒraj paideÚesqai kaˆ s…tJ Î ¡nustÕn metriwt£tJ tršfousi kaˆ ÔyJ Î dunatÕn mikrot£tJ· 

o‡nou ge m¾n À p£mpan ¢pecomšnaj À Ødare‹ crwmšnaj di£gousin. ésper d• oƒ polloˆ tîn t¦j tšcnaj 

™cÒntwn ˜dra‹o… e„sin, oÛtw kaˆ t¦j kÒraj oƒ ¥lloi “Ellhnej ºremizoÚsaj ™riourge‹n ¢xioàsi. t¦j mὲν 

oân oÛtw trefomšnaj pîj cr¾ prosdokÁsai megale‹on ¥n ti gennÁsai; Ð dὲ Lukoàrgoj ™sqÁtaj mὲν kaˆ 

doÚlaj paršcein ƒkan¦j ¹g»sato eἶναι ta‹j d' ™leuqšraij mšgiston nom…saj eἶναι t¾n teknopoi…an 

prîton mὲν swmaske‹n œtaxen oÙdὲν Âtton tÕ qÁlu toà ¥rrenoj fÚlou· œpeita dὲ drÒmou kaˆ „scÚoj, 

ésper kaˆ to‹j ¢ndr£sin, oÛtw kaˆ ta‹j qhle…aij ¢gînaj prÕj ¢ll»laj ™po…hse, nom…zwn ™x ¢mfotšrwn  

„scurîn kaˆ t¦ œkgona ™rrwmenšstera g…gnesqai.  
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Αμέσως λοιπόν σχετικώς με την αναπαραγωγή, για να πάρω τα πράγματα από την αρχή, οι άλλοι τις κοπέλες που 

πρόκειται να γεννήσουν, και οι οποίες φαίνεται ότι έχουν ανατραφεί σωστά, τις συντηρούν αφ’ ενός μεν με όσο το 

δυνατόν λιγότερη βασική τροφή, και αφ’ ετέρου με όσο το δυνατόν μικρότερη ποσότητα εδεσμάτων. Και ανατρέφουν 

έτσι ώστε ή να απέχουν αυτές εντελώς από την οινοποσία, ή να πίνουν οίνο ενυδατωμένο. Και όπως ακριβώς οι 

περισσότεροι απ΄ αυτούς που ασκούν βιοτεχνική εργασία διάγουν βίο καθιστικό, έτσι και οι άλλοι έλληνες απαιτούν 

οι νέες κοπέλες να ασχολούνται με την κατασκευή ενδυμάτων ζώντας μια ήρεμη ζωή.  Πώς λοιπόν μπορεί κανείς 

να περιμένει ότι είναι δυνατόν να γεννήσουν αυτές παιδιά αξιοθαύμαστα ως προς τις ηθικές και σωματικές αρετές;  

Ο Λυκούργος αντιθέτως θεώρησε ότι ενδύματα ακόμη και οι δούλες είναι ικανές να παράγουν, ενώ επειδή πίστεψε 

ότι προκειμένου για τις ελεύθερες γυναίκες το πιο σπουδαίο πράγμα είναι η τεκνοποιία, όρισε ώστε πρώτον οι 

γυναίκες στον ίδιο βαθμό με τους άνδρες να ασκούν το σώμα τους. Κατόπιν καθιέρωσε όπως στους άνδρες, έτσι και 

στις γυναίκες, αγώνες δρόμου και σωματικής δύναμης μεταξύ τους, επειδή πίστευε ότι αν και τα δύο φύλα είναι 

ισχυρά , τότε και οι απόγονοί τους θα είναι περισσότερο ανδρείοι.  
 

οἱ μὲν ἄλλοι: ούτε καν μπαίνει στον κόπο ο Ξ. να αναφερθεί ονομαστικά στους αντιπάλους των Λακεδαιμο-

νίων, οι οποίοι προφανώς είναι οι Αθηναίοι.    Î  ἁνυστόν μετριωτάτῳ: κατηγορηματικός προσδιορισμός 

‘με τροφή που να είναι όσο το δυνατόν μικρότερη’.     Î  ἁνυστόν: <ἐστί>: δευτερεύουσα αναφορική πρόταση 

του ποσού, ‘όσο είναι επιτεύξιμο’.           ὄψῳ: τὸ ὄψον = το μαγειρευτό φαγητό, το ετοιμασμένο, το έδεσμα.     

Î  δυνατόν:<ἐστί>: ό.π.          μικροτάτῳ: επίσης κατηγ. προσδιορισμός.      οἴνου: αντικ. στο ἀπεχομένας.     

ἀπεχομένας: κατηγορηματική μετοχή συνημμένη από το ενν. ταύτας.        ὑδαρεῖ: <οἴνῳ>.         χρωμένας: 

όπως το ἀπεχομένας.          διάγουσιν: με μεταβατική σημασία, ‘διάγω τινὰ ἀπεχόμενον = καθοδηγώ, εκπαι-

δεύω κάποιον να απέχει’.           ἑδραῖοι: επιρρηματικό κατηγορούμενο του τρόπου.         τὰς κόρας: υποκείμενο 

στο ἐριουργεῖν.           ἠρεμιζούσας: τροπική μετοχή.           τὰς τρεφομένας: υποκείμενο σε αιτιατική πτώση 

του ἄν γεννῆσαι.        μεγαλεῖον: κατηγορούμενο του αποτελέσματος ‘έτσι ώστε αυτό που θα γεννήσουν να 

είναι κάτι σημαντικό’.          ἄν γεννῆσαι: δυνητικό απαρέμφατο που αναλύεται σε δυνητική ευκτική, ώστε να 

δηλώσει το δυνατόν σε παρόν και μέλλον.     καὶ δούλας: αντικείμενο στο ἡγήσατο· σύμφωνα με το Λυκούργο 

προκειμένου για την κατασκευή ενδυμάτων δεν είναι ανάγκη να χρησιμοποιούνται ελεύθερες γυναίκες, κοπέ-

λες, αφού για την δουλειά αυτήν κατάλληλες και ικανές είναι ακόμη και οι δούλες. Για τις ελεύθερες κοπέλες 

είχε βρει άλλου είδους απασχολήσεις, όπως θα πει αμέσως μετά. Ο ‘καί’ είναι επιδοτικός.          ἱκανὰς εἶναι 

παρέχειν ἐσθήτας: ‘οι δούλες είναι κατάλληλες στο να φτιάχνουν ενδύματα’, το απαρέμφατο είναι της ανα-

φοράς.         ταῖς δὲ ἐλευθέραις: δοτική αναφοράς.           μέγιστον: κατηγορούμενο στο τὴν τεκνοποιίαν.          

σωμασκεῖν ἔταξεν: η σωματική άσκηση στις επιτόκους γυναίκες ήταν μία παραδεδομένη αντίληψη στον 

αρχαίο κόσμο. Ο Κλήμης Αλεξ. Παραδίδει μια παρόμοια αντίληψη του Κριτία περί της χρησιμότητας της σω-

ματικής ασκήσεως στις εγκύους (καὶ ἡ μήτηρ τοῦ παιδίου τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι ἰσχύοι τὸ σῶμα και γυ-

μνάζοιτο,  Στρωμ. 6,2, 9).       ἔπειτα: VS πρώτον.       δρόμου καὶ ἰσχύος: με το ἀγώνας· γενικές επεξηγη-

ματικές. Γενική επεξηγηματική έχουμε όταν η γενική πτώση μπορεί να γίνει υποκείμενο, και η προσδιοριζό-

μενη λέξη να γίνει κατηγορούμενο, όπως εδώ ‘ἀγὼν δρόμου καὶ ἀγὼν ἰσχύος = δρόμος καὶ ἰσχὺς ἀγῶνες 

εἰσί’.     
 

 

I, 5-7 

™pe… ge m¾n gun¾ prÕj ¥ndra œlqoi, Ðrîn toÝj ¥llouj tÕn prîton toà crÒnou ¢mštrwj ta‹j gunaixˆ 

sunÒntaj, kaˆ toÚtou t¢nant…a œgnw· œqhke g¦r a„de‹sqai mὲν e„siÒnta ÑfqÁnai, a„de‹sqai d' ™xiÒnta. 

oÛtw dὲ sunÒntwn poqeinotšrwj mὲν ¢n£gkh sfîn aÙtîn œcein, ™rrwmenšstera dὲ g…gnesqai, e‡ ti 
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bl£stoi oÛtw, m©llon À e„ di£koroi ¢ll»lwn eἶεν. prÕj dὲ toÚtoij kaˆ ¢popaÚsaj toà ÐpÒte boÚlointo 

›kastoi guna‹ka ¥gesqai, œtaxen ™n ¢kma‹j tîn swm£twn toÝj g£mouj poie‹sqai, kaˆ toàto sumfšron 

tÍ eÙgon…v nom…zwn. e‡ ge mšntoi sumba…h geraiù nšan œcein, Ðrîn toÝj thlikoÚtouj ful£ttontaj 

m£lista t¦j guna‹kaj, t¢nant…a kaˆ toÚtou ™nÒmise· tù g¦r presbÚtV ™po…hsen, Ðpo…ou ¢ndrÕj sîm£ 

te kaˆ yuc¾n ¢gasqe…h,toàton ™pagagomšnJ teknopoi»sasqai.  

 

Όταν επρόκειτο μια γυναίκα να παντρευτεί ένα άντρα, επειδή ο Λυκούργος έβλεπε τους υπόλοιπους έλληνες να 

έρχονται σε συνεχή ερωτική επαφή με τις συζύγους τους στην αρχική περίοδο του γάμου τους, επιπροσθέτως και σ’ 

αυτήν την περίπτωση πήρε τις αντίθετες αποφάσεις. Θεσμοθέτησε να είναι ντροπή να φανεί κάποιος να μπαίνει στο 

σπίτι, να είναι επίσης ντροπή να βγαίνει. Αν λοιπόν οι σχέσεις τους ρυθμιστούν με αυτόν τον τρόπο, είναι φυσική 

συνέπεια αφ’ ενός μεν να αποζητά με περισσότερο πόθο ο ένας τον άλλον, αφ’ ετέρου δε αν γεννηθούν κάποια παιδιά 

επί τη βάσει αυτών των σχέσεων, να γίνονται ρωμαλέα περισσότερο, παρά αν είχαν χορτάσει ο ένας τον άλλον.  

Δίπλα σ’ αυτές τις ρυθμίσεις τους απαγόρευσε να παντρεύονται όποτε ο καθένας ήθελε, και όρισε οι γάμοι να 

γίνονται όταν βιολογικά βρίσκονται στην ακμή της ηλικίας τους, επειδή έκρινε σκόπιμο ότι κι αυτό ακόμη είναι 

συμφέρον στην απόκτηση ωραίων παιδιών.  Κι αν συνέβαινε σε ένα ηλικιωμένο να έχει νεαρή σύζυγο, επειδή  έβλεπε 

αυτούς που βρίσκονταν σ’ αυτή την ηλικία να ζηλεύουν υπέρμετρα τις γυναίκες τους, και σ’ αυτήν την περίπτωση 

πήρε τις αντίθετες αποφάσεις. Για χάρη του ηλικιωμένου συζύγου έδωσε την άδεια, αν εκείνος συνέβαινε να θαυ-

μάσει την σωματική διάπλαση και τα ψυχικά χαρίσματα ενός κάποιου άλλου ανδρός, να το φέρνει αυτόν στο σπίτι 

του και να τεκνοποιεί.  
 

 

ἐπεὶ…ἔλθοι:  χρονική πρόταση με ευκτική επαναληπτική για το παρελθόν.        τοὺς ἄλλους: για μία ακόμη 

φορά η περιφρονητική έκφραση για όλους τους άλλους έλληνες, και κυρίως τους Αθηναίους.       τὸν πρῶτον 

τοῦ χρόνου: ‘στην αρχική περίοδο του έγγαμου βίου’, η αιτιατική είναι χρονική, ενώ η γενική διαιρετική.          

εἰσιόντα..ἐξιόντα: οι άνδρες σύζυγοι δεν έμεναν στο σπίτι τους, αλλά στο στρατόπεδο, οπότε αν ήθελαν να 

έχουν κάποια στιγμή ερωτική σχέση με τις συζύγους τους, θα έπρεπε να φύγουν από το στρατόπεδο για το 

σπίτι τους, και μετά την επίσκεψη να επιστρέψουν πάλι πίσω, εξ ου και τα δυο αυτά ρήματα.        οὕτω δὲ 

συνόντων: αν δηλ. οι ερωτικές σχέσεις των δύο συζύγων γίνονται με μέτρο, θα επιθυμεί ο ένας τον άλλον 

περισσότερο.           εἴ τι βλάστοι οὕτω: ‘αν γεννηθούν παιδιά με σχέσεις ελεγχόμενες και περιορισμένες’. Η 

Ευκτική είναι επαναληπτική για το παρελθόν.         διάκοροι:  ‘διάκορος, ον = ο χορτασμένος’.        πρὸς δὲ 

τούτοις: ‘κοντά στις ρυθμίσεις αυτές που ανέφερα’.        ἀποπαύσας: μετοχή αορίστου, που όμως δεν λει-

τουργεί χρονικά, αλλά δίνει πληροφορίες κατάστασης, κι αυτό οφείλεται στο γεγονός ότι μεταξύ της μετοχής 

και ρήματος (ἔταξεν) υπάρχει μία νοηματική συγγένεια.        τοῦ ἄγεσθαι γυναῖκα: έναρθρο απαρέμφατο 

ως αντικείμενο στο  ἀποπαύσας. Σύμφωνα με τον Πλούταρχο ο μέλλων σύζυγος ‘έκλεβε’ την μέλλουσα σύζυγό 

του, και την οδηγούσε στο σπίτι του (ἐγάμουν δὲ δι’ ἁρπαγῆς…τὴν δὲ ἁρπασθεῖσαν ἡ νυμφεύτρια…τὴν 

κεφαλὴν περιέκειρεν..Λυκ. 15). Οπότε το ρήμα ἄγεσθαι γυναῖκα έχει μία ρεαλιστική βάση.         ὁπότε βού-

λοιντο: χρονική πρόταση με ευκτική επαναληπτική για το παρελθόν, ‘απαγόρευσε στους άνδρες να παντρεύ-

ονται όποτε ήθελαν’. Δυο είναι τα πιθανά ενδεχόμενα: i) να υπήρχε περιορισμός στην ηλικία των ανδρών,  ii) 

να υπήρχε περιορισμός στην ηλικία των γυναικών. Με βάση όσα έχει πει στο I,1-3 πιο πιθανό είναι η απαγό-

ρευση αυτή να αφορούσε τις γυναίκες, οι οποίες έπρεπε να είναι σε ηλικία που να εγγυάται την ευγονία. Αυτό 

επιβεβαιώνει και ο Πλούταρχος (Λυκ. 15,4), που υποστηρίζει πως ‘οι άνδρες δεν επιτρεπόταν να παντρεύονται 

μικρά κορίτσια, ανώριμα, αλλά γυναίκες ώριμες’. Η απαγόρευση στην γαμική σχέση αφορούσε τις γυναίκες 

μόνο ως προς το κατώτερο όριο της ηλικίας τους, ενώ τους άνδρες ως προς το ανώτερο, το οποίο αν το υπερέ-

βαινε κάποιος χωρίς να έχει παντρευτεί, τότε ήταν υπόδικος ἀγαμίου, (Πλούτ. Λύσαν. 30, 5), χωρίς όμως να 
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γνωρίζουμε επακριβώς αυτό το όριο προς τα πάνω. Αλλά και αν παντρευόταν σε μεγάλη ηλικία, πάλι ήταν 

υπόδικος ὀψιγαμίου, (Πλούτ. Λύσαν. 30,5), με την λογική ότι στην προχωρημένη ηλικία που βρίσκεται δεν 

μπορεί να γεννήσει υγιή παιδιά. Τις ποινές για την δίκη ἀγαμίου δίνει ο Πλούταρχος (Λυκ. 15,1-3). Υπήρχαν 

όμως και ανταμοιβές για την γέννηση υγιών παιδιών (Αριστ. Πολ. 1270b1-4).         τῶ γὰρ πρεσβύτῃ ἐποίη-

σεν: η νομοθέτηση αυτή εξυπηρετούσε τον Σπαρτιάτη εκείνο που έχει νυμφευθεί γυναίκα πολύ νεότερή του. 

Ο νόμος αυτός του Λυκούργου στην ουσία επέτρεπε την πολυγαμία καταργώντας την μονογαμία για τις γυναί-

κες, η οποία ήταν δια νόμου κατοχυρωμένη στην Σπάρτη, όπως και στην υπόλοιπη Ελλάδα, καθώς έδινε στην 

νεαρή σύζυγο το δικαίωμα να έχει νόμιμες ερωτικές σχέσεις με ένα άλλο άντρα, προκειμένου να συλλάβει 

υγιές τέκνο. Αυτό επιβεβαιώνει και ο Πλούταρχος (Λυκ. 15.12-13). Η πολυγαμία  επιτρεπόταν και για τους 

άνδρες, όπως στην περίπτωση του βασιλιά Αναξανδρίδα (Ηρόδ. 5,40) ο οποίος ‘επειδή δεν είχε παιδιά από την 

νόμιμη σύζυγό του, δεχόταν πιέσεις από Εφόρους και Γερουσία να κρατήσει την νόμιμη σύζυγό του, αλλά πα-

ράλληλα να φέρει στο σπίτι του μια γυναίκα κατάλληλη να του γεννήσει υγιές τέκνο (ἐσάγαε γυναῖκα τεκνο-

ποιόν). Και ο Αναξανδρίδας συμφώνησε, και στο σπίτι του ζούσαν μαζί δύο σύζυγοι’. Την ανδρική πολυγαμία 

επιβεβαιώνει και ο Πλούταρχος (15,12-13), αρκεί αυτή να γινόταν με την συγκατάθεση του συζύγου της πα-

ρένθετης συζύγου, αν αυτή ήταν ήδη παντρεμένη. Ο Πολύβιος (12.6b.8) καταθέτει μία μαρτυρία πολυγαμίας 

γυναικών, όπου ‘τρεις ή τέσσερις άνδρες μπορεί να είχαν την ίδια γυναίκα, και κάποτε και περισσότεροι, αν 

ήσαν αδέλφια, και τα παιδιά ήταν κοινά μεταξύ τους. Όταν ένα σύζυγος είχε αποκτήσει αρκετά παιδιά, ήταν 

τιμητική συνήθεια γι΄αυτόν να δίνει την γυναίκα του να την παντρευτεί ένας από τους φίλους του (ἐκδόσθαι 

γυναῖκά τινι τῶν φίλων καλὸν καὶ σύνηθες)’. Βέβαια ο νόμος του Λυκούργου απλώς επέτρεπε τέτοιου είδους 

πολυγαμικές σχέσεις, δεν τις απαιτούσε. Από άποψη γενεαλογικής ταυτότητας ενός παιδιού που γεννήθηκε 

από μία πολυγαμική σχέση της μητέρας ή του πατέρα ο νόμος καθόριζε ότι αυτό το ζήτημα διευθετείτο με 

κοινή συμφωνία των δύο αρρένων συζύγων, και το παιδί θα αποκτούσε κληρονομικά δικαιώματα από τον 

πατέρα που θα το ‘αναγνώριζε’ ως δικό του ανεξαρτήτως του αν ήταν ή όχι βιολογικά δικό του.  

 

 

 

 

I, 8-10 

e„ dš tij aâ gunaikˆ m�n sunoike‹n m¾ boÚloito, tšknwn d� ¢xiolÒgwn ™piqumo…h, kaˆ toàto nÒmimon 

™po…hsen, ¼ntina eÜteknon kaˆ genna…an Ðróh, pe…santa tÕn œconta ™k taÚthj teknopoie‹sqai. kaˆ 

poll¦ mὲν toiaàta sunecèrei. a† te g¦r guna‹kej dittoÝj o‡kouj boÚlontai katšcein, o† te ¥ndrej 

¢delfoÝj to‹j paisˆ proslamb£nein, o‰ toà mὲν gšnouj kaˆ tÁj dun£mewj koinwnoàsi, tîn dὲ crhm£twn 

oÙk ¢ntipoioàntai. perˆ mὲν d¾ teknopoi…aj oÛtw t¢nant…a gnoÝj to‹j ¥lloij e‡ ti diafšrontaj kaˆ 

kat¦ mšgeqoj kaˆ kat' „scÝn ¥ndraj tÍ Sp£rtV ¢petšlesen, Ð boulÒmenoj ™piskope…tw.   

 

Και αν κάποτε ένας άνδρας δεν ήθελε να έχει σταθερή σχέση με την σύζυγό του, αλλά ήθελε να αποκτήσει άξια 

παιδιά, έκανε νόμιμη και αυτού του είδους την σχέση, δηλ. οποτεδήποτε θα έβλεπε μία γυναίκα να μπορεί να γεννά 

υγιή παιδιά και ότι ήταν ευγενικής καταγωγής, αφού πείσει αυτόν που έχει την ευθύνη για εκείνην, να κάνει μαζί 

της παιδιά. Και για πολλά άλλα παρόμοια έδινε την έγκρισή του. Διότι οι γυναίκες στην Σπάρτη θέλουν να έχουν 

δύο σπίτια και οι άνδρες να προσθέτουν στα παιδιά τους αδέλφια, τα οποία συμμετέχουν στην οικογένεια  και στην 

επιρροή της, δεν εγείρουν όμως αξιώσεις στην περιουσία του βιολογικού τους πατέρα. Σχετικώς λοιπόν με την 

απόκτηση τέκνων, επειδή πήρε έτσι ακριβώς τις αντίθετες αποφάσεις σε σχέση με τους υπόλοιπους Έλληνες, όποιος 

θέλει ας εξετάσει αν συνέβαλε στην δημιουργία ανδρών στην Σπάρτη που υπερείχαν και στο σωματικό ύψος και στην 

σωματική ρώμη.  
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εἰ μὴ βούλοιτο: ευκτική επαναληπτική για το παρελθόν.        ἥντινα ὁρώη: αναφορική υποθετική με ευκτική 

για την επανάληψη στο παρελθόν.       πείσαντα: όπως το ἀποπαύσας πιο πάνω.       ἐκ ταύτης τεκνο-

ποιεῖσθαι: επεξηγηματικό απαρέμφατο από το καὶ τοῦτο νόμιμον ἐποίησεν.        διττοὺς οἴκους: ο υπαι-

νιγμός του Ξ. γίνεται για την πολυγαμία των γυναικών. Όμως αυτό δεν ήταν το καθεστώς στην Σπάρτη, αλλά 

εξυπηρετούσε ειδικές περιπτώσεις, και στόχευε στην ενίσχυση του πληθυσμού σε περιόδους όπου απειλείτο 

η ασφάλεια της πόλεως λόγω ολιγανθρωπίας.          ἀδελφοὺς τοῖς παισὶ προσλαμβάνειν:  η ανδρική 

πολυγαμία.    οὐκ ἀντιποιοῦνται: η πληροφορία του Ξ. είναι καθαρή και ρητή: τα παιδιά που γεννιούνται 

από την σχέση δύο μη νόμιμων συζύγων, προστίθενται στην οικογένεια του μη βιολογικού πατέρα, αν γεννή-

θηκαν από μια εξωσυζυγική σχέση της μητέρας τους, χωρίς όμως κληρονομικά δικαιώματα στην περιουσία 

του βιολογικού τους πατέρα. 

 

 

 

II, 1-2 

'Egë mšntoi, ™peˆ kaˆ perˆ genšsewj ™x»ghmai, boÚlomai kaˆ t¾n paide…an ˜katšrwn safhn…sai. tîn mὲν 

to…nun ¥llwn `Ell»nwn oƒ f£skontej k£llista toÝj uƒe‹j paideÚein, ™peid¦n t£cista aÙto‹j oƒ pa‹dej 

t¦ legÒmena xuniîsin, eÙqÝj mὲν ™p' aÙto‹j paidagwgoÝj qer£pontaj ™fist©sin, eÙqÝj dὲ pšmpousin 

e„j didask£lwn maqhsomšnouj kaˆ gr£mmata kaˆ mousik¾n kaˆ t¦ ™n pala…strv. prÕj dὲ toÚtoij tîn 

pa…dwn pÒdaj mὲν Øpod»masin ¡palÚnousi, sèmata dὲ ƒmat…wn metabola‹j diaqrÚptousi· s…tou ge m¾n 

aÙto‹j gastšra mštron nom…zousin. Ð dὲ Lukoàrgoj, ¢ntˆ mὲν toà „d…v ›kaston paidagwgoÝj doÚlouj 

™fist£nai, ¥ndra ™pšsthse krate‹n aÙtîn ™x ïnper aƒ mšgistai ¢rcaˆ kaq…stantai, Öj d¾ kaˆ 

paidonÒmoj kale‹tai, toàton dὲ kÚrion ™po…hse kaˆ ¡qro…zein toÝj pa‹daj kaˆ ™piskopoànta, e‡ tij 

ῥvdiourgo…h, „scurîj kol£zein. œdwke d' aÙtù kaˆ tîn ¹bèntwn mastigofÒrouj, Ópwj timwro‹en ÐpÒte 

dšoi, éste poll¾n mὲν a„dî, poll¾n dὲ peiqë ™ke‹ sumpare‹nai.  

 

Εγώ λοιπόν αφού εξέθεσα τα σχετικά με την αναπαραγωγή, θέλω να καταστήσω σαφές το εκπαιδευτικό σύστημα 

που ισχύει στην Σπάρτη και στην λοιπή Ελλάδα. Από τους υπόλοιπους Έλληνες εκείνοι που ισχυρίζονται ότι εκ-

παιδεύουν τα παιδιά τους με τον καλύτερο τρόπο, μόλις αρχίσουν τα παιδιά τους να εννοούν τα λόγια που τους 

λέγονται, αφ’ ενός μεν αμέσως βάζουν πάνω απ’ το κεφάλι τους παιδαγωγούς που είναι δούλοι, αφ’ ετέρου δε τα 

στέλνουν σε δασκάλους, για να μάθουν και γράμματα και μουσική και τα σχετικά με την πάλη. Και κοντά σ’ αυτά 

καθιστούν τρυφερά τα πόδια των νέων με τα υποδήματα, εκθηλύνουν δε τα σώματα με το να τους αλλάζουν κάθε 

τόσο ρούχα. Και θεωρούν ότι μονάδα μετρήσεως του φαγητού είναι το στομάχι τους. Ο Λυκούργος όμως αντί ο 

κάθε ένας πολίτης μόνος του να διορίζει παιδαγωγούς, που είναι δούλοι, καθόρισε τα παιδιά αυτά να τα εξουσιάζει 

ένας άντρας, από την τάξη εκείνων των ανδρών από τους οποίους προέρχονται τα πιο σημαντικά αξιώματα, ο οποίος 

ονομάζεται παιδονόμος, και αυτόν τον κατέστησε απόλυτο εξουσιαστή και να συγκεντρώνει τα παιδιά για ασκήσεις, 

και με το να ασκεί μια στενή επίβλεψη, αν κάποιο παρεκτρεπόταν, να τα τιμωρεί. Παραχώρησε επίσης σ’ αυτόν και 

μαστιγοφόρους από την τάξη των παιδιών που βρίσκονταν στην ηλικία της ήβης, για να τιμωρούν, όσες φορές υπήρχε 

ανάγκη, με αποτέλεσμα εκεί στην Σπάρτη να συνυπάρχουν μαζί στους νέους το αίσθημα της ντροπής και της υπακοής.   
 

ἑκατέρων: ‘από την μια των Λακεδαιμονίων, κι από την άλλη των υπολοίπων ελλήνων’.       ἐπειδὰν ξυ-

νιῶσιν:  χρονική υποθετική πρόταση με επανάληψη παρόν μέλλον, και απόδοση ἐφιστᾶσιν.        παιδαγω-

γοὺς θεράποντας: ‘παιδαγωγούς που είναι δούλοι’, επιθετικός προσδιορισμός.           μαθησομένους: τελική 

μετοχή.          καὶ τὰ ἐν παλαίστρᾳ: η ενασχόληση με την πάλη ήταν ένα από τα βασικά μαθήματα των νέων, 

(Πλ. Αλκιβ. Μείζ. 106e,  Θεάγ. 122e).          ἱματίων μεταβολαῖς: ‘σύμφωνα με τις μεταβολές του καιρού’.      



Π.Σ. ΠΑΥΛΙΔΗΣ: ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ, ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΑ                        6 
 

νομίζουσιν γαστέρα μέτρον σίτου: ‘θεωρούν το στομάχι των παιδιών ως μέτρο ποσότητας τροφής’, δηλ. 

τους δίνουν τροφή έως ότου χορτάσουν.           παιδαγωγοὺς δούλους: η βασική κατηγορία του Ξ. για τους 

Αθηναίους είναι πως οι γονείς εμπιστεύονται τα παιδιά τους σε δούλους να τα φροντίζουν.         κρατεῖν 

αὐτῶν: τα αγόρια παρέμεναν στο σπίτι των γονέων τους μέχρι την ηλικία των επτά ετών. Ύστερα τα έπαιρνε 

η πολιτεία και εκπαίδευε με ένα δικό της δημόσιο πρόγραμμα, που ονομαζόταν ἀγωγή, (Πλούτ. Λυκ. 22.1, 

Αγησίλ. 1.2). Ανάμεσα στην ηλικία των επτά έως είκοσι ετών υφίσταντο εκγύμναση με σκληρές ασκήσεις και 

αντίξοες συνθήκες διαβίωσης (Πλούτ. Λυκ.16-25).          ἐξ ὧνπερ: ἀνδρῶν.  Η διαφορά είναι εμφανής, καθώς 

στην Σπάρτη τον ρόλο των δούλων στην Αθήνα αναλαμβάνουν οι άνδρες εκείνοι οι οποίοι είναι κατάλληλοι 

για τα πιο σημαντικά αξιώματα.         παιδονόμος: δεν γνωρίζουμε τον τρόπο εκλογής και διορισμού σ’αυτήν 

την θέση ευθύνης των εκπαιδευτών αυτών.    κύριον ἐποίησεν καὶ ἁθροίζειν.. καί..κολάζειν: δυο απα-

ρέμφατα της αναφοράς, ‘και κατέστησε τον παιδονόμο απόλυτο εξουσιαστή και στο να συγκεντρώνει..και στο 

να τιμωρεί’.        εἴ τις ῥαδιουργοίη: η ευκτική είναι επαναληπτική, και η πρόταση είναι υποθετική που δείχνει 

την επανάληψη στο παρελθόν, και όχι πλάγια ερώτηση από το ἐπισκοποῦντα.        τῶν ἡβώντων: οι νεαροί 

Σπαρτιάτες, εν όσω χρόνω βρίσκονταν υπό κρατική επίβλεψη και μαθητεία ονομάζονταν και χαρακτηρίζονταν 

με διάφορα ονόματα και χαρακτηρισμούς, όπως οἱ ἡβῶντες.         πολλὴν μὲν αἰδῶ:  η αἰδὼς είναι η ντροπή 

που νοιώθουμε πριν κάνουμε μία πράξη, και η οποία μας αποτρέπει από την εκτέλεσή της, έχει δηλ. αποτρο-

παϊκή λογική, ενώ η αἰσχύνη  είναι η ντροπή που νοιώθουμε αφού έχουμε ήδη εκτελέσει μια ανήθικη πράξη, 

για την οποίαν και ντρεπόμαστε. Η λογική εδώ είναι ότι οι νεαροί Σπαρτιάτες ήταν εκπαιδευμένοι στο να νοιώ-

θουν την αποτροπαϊκή ντροπή, η οποία τους απέτρεπε από την εκτέλεση ανήθικων πράξεων.  

 

 

 

II, 3-6 

¢nt… ge m¾n toà ¡palÚnein toÝj pÒdaj Øpod»masin œtaxen ¢nupodhs…v kratÚnein, nom…zwn, e„ toàt' 

¢sk»seian, polÝ mὲν ῥ´on ¨n Ñrqi£de ™kba…nein, ¢sfalšsteron dὲ pranÁ kataba…nein, kaˆ phdÁsai dὲ 

kaˆ ¢naqore‹n kaˆ drame‹n q©tton [¢nupÒdhton, e„ ºskhkëj e‡h toÝj pÒdaj, À Øpodedemšnon]. kaˆ ¢nt… 

ge toà ƒmat…oij diaqrÚptesqai ™nÒmizen ˜nˆ ƒmat…J di' œtouj proseq…zesqai, nom…zwn oÛtwj kaˆ prÕj  

yÚch kaˆ prÕj q£lph ¥meinon ¨n pareskeu£sqai. s‹tÒn ge m¾n œtaxe tosoàton œconta sumboleÚein 

tÕn e‡rena æj ØpÕ plhsmonÁj mὲν m»pote barÚnesqai, toà dὲ ™ndeestšrwj di£gein m¾ ¢pe…rwj œcein, 

nom…zwn toÝj oÛtw paideuomšnouj m©llon mὲν ¨n dÚnasqai, e„ de»seien, ¢sit»santaj ™piponÁsai, 

m©llon d' ¥n, e„ paraggelqe…h, ¢pÕ toà aÙtoà s…tou ple…w crÒnon ™pitaqÁnai, Âtton d' ̈ n Ôyou de‹sqai, 

eÙceršsteron dὲ prÕj p©n œcein brîma, kaˆ Øgieinotšrwj d' ̈ n di£gein· kaˆ e„j mÁkoj ̈ n t¾n aÙx£nesqai 

ῥadin¦ t¦ sèmata poioàsan trof¾n m©llon sullamb£nein ¹g»sato À t¾n diaplatÚnousan tù s…tJ. 

æj dὲ m¾ ØpÕ limoà ¥gan aâ pišzointo, ¢pragmÒnwj mὲν aÙto‹j oÙk œdwke lamb£nein ïn ¨n prosdšwn-

tai, klšptein d' ™fÁken œstin § tù limù ™pikouroàntaj. 

 

Πράγματι λοιπόν αντί να καθιστά τα πόδια των νέων τρυφερά με την χρήση των υποδημάτων, όρισε να τα σκλη-

ραγωγούν με την παντελή έλλειψη υποδημάτων, επειδή νόμιζε ότι αν εξασκηθούν σ’ αυτό, αφ’ ενός μεν θα μπο-

ρούν πολύ εύκολα να ανεβαίνουν σε απότομα υψώματα, αφ’ ετέρου δε με μεγαλύτερη ασφάλεια να κατεβαίνουν τις 

κατωφέρειες, και να πηδούν, και να παίρνουν φόρα, και να τρέχουν γρηγορότερα […]. Και αντί να εκθηλύνονται 

με την χρήση των ενδυμάτων, έκρινε σκόπιμο να συνηθίζουν με ένα μόνο ένδυμα καθ’ όλη την διάρκεια του έτους, 

επειδή νόμιζε ότι έτσι μπορούν καλύτερα να είναι προετοιμασμένοι για να αντιμετωπίσουν και το ψύχος και την 

ζέστη. Και όρισε ο είρην να έχει την υποχρέωση της παρασκευής του συσσιτίου, διαθέτοντας τόσο μόνο ποσότητα 

φαγητού, ώστε αφ΄ ενός μεν ουδέποτε να χορταίνουν πολύ, και αφ’ ετέρου να είναι έμπειροι να ζουν με λίγη 

τροφή, επειδή πίστευε ότι αυτοί που εκπαιδεύονται με αυτόν τον τρόπο, θα μπορούσαν περισσότερο, αν παρίστατο 
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ανάγκη, να υφίστανται ταλαιπωρίες χωρίς να σιτίζονται, και πολύ περισσότερο θα μπορούσαν, αν τους διέταζαν, να 

βγάλουν περισσότερο χρόνο με την ίδια ποσότητα φαγητού, και ότι θα μπορούσαν να χρειάζονται λιγότερο τα εδέ-

σματα, και να τρώνε όλα τα φαγητά χωρίς δυσκολία, και ότι θα μπορούσαν να ζουν με πιο υγιεινό τρόπο. Και θεώ-

ρησε ότι θα μπορούσαν να παίρνουν περισσότερο την τροφή που κάνει τα σώματα να μεγαλώνουν και να γίνονται 

λεπτά, παρά εκείνην την τροφή που προσδίδει πάχος με το φαγητό.  Και για να μη πιέζονταν υπερβολικά από την 

πείνα, δεν τους επέτρεψε να λαμβάνουν αυτά που χρειάζονται χωρίς κανένα κόπο, και άφησε να κλέβουν ορισμένα 

προκειμένου να αντιμετωπίσουν την πείνα τους.  
 

ἀνυποδησίᾳ κρατύνειν:  το ίδιο υποστηρίζει και ο Πλούταρχος (βαδίζειν ἀνυποδύτους, Λυκ. 16,6).                    

[ἀνυπόδητον…ἤ ὑποδεδεμένον]: οι εκδότες απαλείφουν ως εμβόλιμες και προσθήκες τις πληροφορίες αυ-

τές.         εἰ τοῦτ’ ἀσκήσειαν, ῥᾶον ἄν ἐκβαίνειν…καταβαίνειν…πηδῆσαι…ἀναθορεῖν…δραμεῖν: πλά-

γιος υποθετικός λόγος από ιστορικό χρόνο (νομίζων), που δηλώνει μια απλή υποθετική σκέψη. Στον ευθύ λόγο 

τα δυνητικά απαρέμφατα θα μετατραπούν σε δυνητικές ευκτικές.            τὸν εἴρενα: ο εἴρην ήταν ένας από 

τους εκπαιδευόμενους νεαρούς Σπαρτιάτες, στον οποίον ο παιδαγωγός είχε εμπιστευθεί την επιτήρηση και 

τον έλεγχο της συμπεριφοράς των υπολοίπων. Σύμφωνα με τον Πλούταρχο (Λυκ. 18.6-7) ο εἴρην είχε και την 

δικαιοδοσία να τιμωρεί τους παραβαίνοντες τις κανονιστικές διατάξεις συντρόφους τους. Οι νεαροί Σπαρτιά-

τες ευθύς ως εντάσσονταν στην δημόσια εκπαίδευση από την ηλικία των επτά ετών, έπαιρναν και ειδικές ονο-

μασίες, που χαρακτήριζαν την ηλικία τους και τα έτη μαθητείας. Σύμφωνα με τον Πλούταρχο  ‘μόλις γίνονταν 

επτά ετών, έμπαιναν σε ομάδες (Λυκ. 16.7)’,  ‘όταν γίνονταν δώδεκα ετών κυκλοφορούσαν χωρίς χι-

τώνα(ό.π.16.12)’, ‘όσους βρίσκονταν το δεύτερο έτος μετά την παιδική ηλικία τους αποκαλούσαν εἴρενας, δηλ. 

είναι ο νέος που είναι είκοσι ετών, και διοικεί όσους είναι υπό τις διαταγές του(ό.π. 17.3-4)’. Από μία πρόσφατη 

έκδοση ‘Λέξεις Ἡροδότου, H. Stein’ παίρνουμε πληροφορίες γύρω από τις ονομασίες των νεαρών μαθητών, 

και συγκεκριμένα στο λήμμα εἰρήν: ‘το νεαρό αγόρι την πρώτη χρονιά καλείται ῥωβίδας, την δεύτερη προκο-

μιζόμενος, την τρίτη μικιζόμενος, την τέταρτη πρόπαις, την Πέμπτη παῖς, την έκτη μελλείρην’. Και λίγο πιο κάτω 

μαθαίνουμε ότι ‘την έβδομη χρονιά λεγόταν εἰρήν’. Δεδομένου ότι οι ονομασίες αυτές αφορούσαν το αγόρι 

στην διάρκεια της εφηβείας του, δηλ. από την ηλικία των δεκατεσσάρων ετών και εξής, ὁ ῥωβίδας ήταν δεκα-

τεσσάρων ετών,   ὁ προκομιζόμενος δεκαπέντε,   ὁ μικιζόμενος δεκαέξι,  ὁ πρόπαις δεκαεπτά,   ὁ  παῖς  δεκα-

οκτώ, ὁ μελλείρην δεκαεννιά,   ὁ εἴρην ή εἰρήν είκοσι.            ὡς..μήποτε βαρύνεσθαι…μὴ ἔχειν:  δύο 

συμπερασματικές προτάσεις με απαρέμφατο, για να δηλωθεί το αποτέλεσμα ως επιδιωκόμενος σκοπός, γι’ 

αυτό και η μετάφραση ‘ώστε να…’.            εἰ δεήσειεν: πλάγιος υποθετικός λόγος εξαρτώμενος από το νομίζων 

που εκφράζει μια υποθετική σκέψη ως ενδεχόμενο γεγονός με απόδοση το δυνητικό απαρέμφατο ἄν δύνα-

σθαι, που αναλύεται σε δυνητική ευκτική.              εἰ παραγγελθείη: το ίδιο ό.π. με απόδοση τα δυνητικά 

απαρέμφατα ἄν ἐπιταθῆναι, ἄν δεῖσθαι, ἄν διάγειν, που αναλύονται σε δυνητικές ευκτικές.          τὴν αὐξά-

νεσθαι ῥαδινὰ τὰ σώματα ποιοῦσαν τροφήν: ‘Ο Λυκούργος πρότεινε στους νέους να επιλέγουν την 

τροφή εκείνη που θα έκανε τα σώματά τους λεπτά’. Το συσσίτιο των Σπαρτιατών παραδίδεται ως φειδίτιον 

(I.G. 5 (1) 128.13, 150.1, 155.6), ή  φιδίτιον (I.G. 5 (1) 1507. 1), μία έκφραση που παραδίδει και ο Πλούταρχος 

(Λυκ. 12.1-2). Ο Αριστοτέλης εξηγεί πως η συμμετοχή στα συσσίτια ήταν απαραίτητη προκειμένου να αποκτή-

σει ένα Σπαρτιάτης πολιτικά δικαιώματα, και πως αν αδυνατούσε οικονομικά να συμβάλει σ’ αυτά, τότε στε-

ρούνταν κάθε συμμετοχή στις πολιτικές αποφάσεις (Αριστ. Πολ. 1271a 26-37 & 1272a 13-15). Ο Πλούταρχος 

έχει πιο συγκεκριμένες πληροφορίες για τα συσσίτια, λέγοντας ότι ‘κάθε Σπαρτιάτης προσέφερε ένα μέδιμνο 

άλφιτα, οκτώ χόες κρασί, πέντε μνες τυρί, δυόμισι μνες σύκα’ (Λυκ. 12.3). Τα κοινά συσσίτια ήταν υποχρεωτικά, 

και κανείς Σπαρτιάτης δεν επιτρεπόταν να τρώει στο σπίτι του, ειμή μόνο αν είχε λίγο πριν τελέσει θυσία, και 

ως φυσικόν κατανάλωνε το κρέας του θυσιασθέντος ζώου.         ὡς δὲ μή…πιέζοιντο: τελική πρόταση με 

ευκτική λόγω εξάρτησης από ιστορικό χρόνο.          ὧν ἄν προσδέωνται: αναφορική υποθετική πρόταση.         
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ἔστιν ἄ: τινά, σύμφωνα με το Λακωνικό δίκαιο οι νέοι δεν μπορούσαν, ούτε παροτρύνονταν να κλέβουν τα 

πάντα, αλλά συγκεκριμένες τροφές και είδη πρώτης ανάγκης. Αυτήν την διευκρίνιση κάνει πάλι ο Ξ. σε άλλο 

του έργο, όπου υποστηρίζει ότι μπορούσαν να κλέβουν ὅσα μὴ κωλύει νόμος (Αν.4,6,14), και η μαρτυρία του 

Πλουτάρχου συμφωνεί επ’ αυτού (Λυκ. 17.5-6). Όμως η Αθηναϊκή λογική του Ισοκράτη βρίσκει το μέτρο αυτό 

της κλοπής ιδιαιτέρως απεχθές, όταν ο ρήτορας καταγγέλλει τους Λάκωνας γι΄ αυτήν την τακτική τους λέγοντας 

ότι ‘Οι Σπαρτιάτες στέλνουν τα αγόρια καθημερινά μετά την πρωινή έγερση αφήνοντάς τους να επιλέξουν τους 

συντρόφους τους, φαινομενικά για να κυνηγήσουν, ενώ στην ουσία για να κλέψουν όσους ζουν στο ύπαιθρο. 

Όσοι συλλαμβάνονται τιμωρούνται με πρόστιμο και ξυλοδαρμούς, ενώ διαφημίζονται όσα αγόρια διαφύγουν 

της συλλήψεως (Ισοκρ. Παναθ. 211-12)’.         ἐπικουροῦντας τῶ λιμῶ: ‘στην προσπάθειά τους να αντιμε-

τωπίσουν την πείνα’, μετοχή που αποδίδει το σύγχρονο ως κατάσταση.  

 

 

II, 7-9 

kaˆ æj m�n oÙk ¢porîn Ó ti do…h ™fÁken aÙto‹j ge mhcan©sqai t¾n trof»n, oÙdšna o�mai toàto ¢gnoe‹n· 

dÁlon d' Óti tÕn mšllonta klwpeÚein kaˆ nuktÕj ¢grupne‹n de‹ kaˆ meq' ¹mšran ¢pat©n kaˆ ™nedreÚein, 

kaˆ kataskÒ pouj dὲ ˜toim£zein tÕn mšllont£ ti l»yesqai. taàta oân d¾ p£nta dÁlon Óti mhcani-

kwtšrouj tîn ™pithde…wn boulÒmenoj toÝj pa‹daj poie‹n kaˆ polemikwtšrouj oÛtwj ™pa…deusen. e‡poi 

d' ¨n oân tij, t… dÁta, e‡per tÕ klšptein ¢gaqÕn ™nÒmize, poll¦j plhg¦j ™pšballe tù ¡liskomšnJ; Óti, 

fhmˆ ™gè, kaˆ t«lla, Ósa ¥nqrwpoi did£skousi, kol£zousi tÕn m¾ kalîj Øphretoànta. k¢ke‹noi  oân 

toÝj ¡liskomšnouj æj kakîj klšptontaj timwroàntai. [kaˆ æj ple…stouj d¾ ¡rp£sai turoÝj par' 

'Orq…aj kalÕn qe…j, mastigoàn toÚtouj ¥lloij ™pštaxe, toàto dhlîsai kaˆ ™n toÚtJ boulÒmenoj Óti 

œstin Ñl…gon crÒnon ¢lg»santa polÝn crÒnon eÙdokimoànta eÙfra…nesqai.] dhloàtai d� ™n toÚtJ Óti 

kaˆ Ópou t£couj de‹ Ð blakeÚwn ™l£cista  mὲν  çfele‹tai, ple‹sta dὲ pr£gmata lamb£nei. 

 

Και πιστεύω ότι κανείς δεν το αγνοεί αυτό, ότι δηλ. όχι επειδή δεν είχε τι να τους δώσει, άφησε αυτούς να επινοούν 

τεχνάσματα για την τροφή τους. Γιατί είναι φανερό ότι αυτός που πρόκειται να κλέψει, πρέπει και όλη την νύχτα να 

μένει ξάγρυπνος, και κατά την διάρκεια της ημέρας να διαφεύγει της παρακολουθήσεως και να παρακολουθεί ο ίδιος, 

και να βάζει συνεργούς να παρακολουθούν, αυτός που πρόκειται να αρπάξει κάτι. Όλα αυτά λοιπόν είναι φανερό ότι 

τα δίδαξε, επειδή ήθελε να κάνει τους νέους πιο εφευρετικούς στο να βρίσκουν τρόπους να παίρνουν  αυτά που 

θέλουν,  και πιο ικανούς στην πολεμική τέχνη. Θα μπορούσε όμως να πει κάποιος, ‘γιατί λοιπόν, αφού θεώρησε ότι 

το κλέψιμο είναι κάτι καλό, όρισε να όποιος συλλαμβάνεται να κλέβει, να δέρνεται;’.  Διότι, ισχυρίζομαι εγώ, και 

σχετικά με τις άλλες εντολές που δίνουν οι άνθρωποι, τιμωρούν εκείνον που δεν τις εκτελεί σωστά. Έτσι λοιπόν και 

οι Σπαρτιάτες εκείνους που συλλαμβάνονται, τους τιμωρούν με την λογική ότι κλέβουν με κακό τρόπο. [Και θεσπί-

ζοντας νόμο ότι είναι καλό πράγμα να κλέβει κανείς όσο γίνεται περισσότερη ποσότητα τυρού από τον ναό της Ορθίας 

Αρτέμιδος, όρισε άλλοι να τιμωρούν με μαστίγωση εκείνους, επειδή ήθελε και με αυτό να δηλώσει τούτο, ότι δηλ. 

είναι δυνατόν κάποιος αφού πρώτα πονέσει για λίγο, κατόπιν για μεγάλο χρονικό διάστημα να απολαμβάνει].  Και 

μ’ αυτό το έθιμο δηλώνεται ότι όπου υπάρχει ανάγκη βιασύνης, ελάχιστα ωφελείται όποιος δείξει οκνηρία, και ότι 

υφίσταται πολλές κυρώσεις.  
 

ὡς…ἐφῆκε: ειδική πρόταση που λειτουργεί ως προεξαγγελτική παράθεση στο τοῦτο ἀγνοεῖν.          ὅ,τι δοίη: 

πλάγια ερώτηση με ευκτική λόγω εξαρτήσεως από ιστορικό χρόνο.           τὸν μέλλοντα κλωπεύειν: η κλοπή 

ήταν μια πράξη άκρως καταδικαστέα στην Σπάρτη, και η ιδιοκτησία ήταν απολύτως σεβαστή (Ξεν. Αγησίλ. 4,2). 

Αυτό το παράδοξο καθεστώς ανοχής στην κλοπή γινόταν μόνο και μόνο για να εκπαιδεύσει τους νεαρούς 

Σπαρτιάτες στην εφευρετικότητα πάνω στην γρήγορη και αποτελεσματική εύρεση λύσεων την ώρα που η πόλη 
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κινδυνεύει.         ἀπατᾶν καὶ ἐνεδρεύειν: η αναφορά είναι για τον θεσμό των κρυπτειπῶν  (Πλούτ. Λυκ. 28· 

Πλάτ. Νόμ. 633b9).  ταῦτα..πάντα: αντικείμενο στο ἐπαίδευσεν.        μηχανικωτέρους…: βουλόμενος 

ποιεῖν τοὺς παῖδας μηχανικωτέρους..καὶ πολεμικωτέρους.           τῶν ἐπιτηδείων: γενική αντικ. στο μηχα-

νικωτέρους.              ὡς κακῶς κλέπτοντας: μετοχή συνημμένη υποκειμενικής αιτιολογίας, ‘με την λογική 

ότι κλέβουν με κακό τρόπο’.              παρ’ Ὀρθίας: ο ναός της Ορθίας Αρτέμιδος στην Σπάρτη.         μαστιγοῦν: 

η  μαστίγωσις ως έθιμο στον ναό της Ορθίας Αρτέμιδος αναφέρεται από τον Πλούταρχο (Λακωνικά Αποφθ. 

239 e) και σχετίζεται με ένα έθιμο στην Σπάρτη, το οποίο είχε σκοπό την σκληραγώγηση του χαρακτήρα των 

νεαρών Σπαρτιάτων.  
     

 

II, 10-14 

 

Ópwj dὲ mhd' e„ Ð paidonÒmoj ¢pšlqoi, œrhmo… pote oƒ pa‹dej eἶεν ¥rcontoj, ™po…hse tÕn ¢eˆ parÒnta 

tîn politîn kÚrion eἶναι kaˆ ™pit£ttein to‹j paisˆn Ó ti [¨n] ¢gaqÕn doko…h eἶναι, kaˆ kol£zein, e‡ ti 

¡mart£noien. toàto dὲ poi»saj dišpraxe kaˆ a„dhmonestšrouj eἶναι toÝj pa‹daj· oÙdὲν g¦r oÛtwj 

a„doàntai oÜte pa‹dej oÜte ¥ndrej æj toÝj ¥rcontaj. æj dὲ kaˆ e‡ pote mhdeˆj tÚcoi ¢n¾r parèn, mhd' 

ìj œrhmoi oƒ pa‹dej ¥rcontoj eἶεν, œqhke tÁj ‡lhj ˜k£sthj tÕn torètaton tîn e„ršnwn ¥rcein· éste 

oÙdšpote ™ke‹ oƒ pa‹dej œrhmoi ¥rcontÒj e„si.  Lektšon dš moi doke‹ eἶναι kaˆ perˆ tîn paidikîn ™rètwn· 

œsti g£r ti kaˆ toàto prÕj paide…an. oƒ mὲν to…nun ¥lloi “Ellhnej À ésper Boiwtoˆ ¢n¾r kaˆ pa‹j 

suzugšntej Ðmiloàsin, À ésper 'Hle‹oi di¦ car…twn tÍ érv crîntai· e„sˆ dὲ kaˆ o‰ pant£pasi toà 

dialšgesqai toÝj ™rast¦j e‡rgousin ¢pÕ tîn pa…dwn. Ð dὲ Lukoàrgoj ™nant…a kaˆ toÚtoij p©si gnoÚj, 

e„ mέν tij aÙtÕj ín oŒon de‹ ¢gasqeˆj yuc¾n paidÕj peirùto ¥mempton f…lon ¢potelšsasqai kaˆ 

sune‹nai, ™pÇnei kaˆ kall…sthn paide…an taÚthn ™nÒmizen· e„ dš tij paidÕj sèmatoj ÑregÒmenoj fane…h, 

a‡sciston toàto qeˆj ™po…hsen ™n Lakeda…moni mhdὲν Âtton ™rast¦j paidikîn ¢pšcesqai À gone‹j 

pa…dwn À kaˆ ¢delfoˆ ¢delfîn e„j ¢frod…sia ¢pšcontai. tÕ mšntoi taàta ¢piste‹sqai ØpÒ tinwn oÙ 

qaum£zw· ™n polla‹j g¦r tîn pÒlewn oƒ nÒmoi oÙk ™nantioàntai ta‹j prÕj toÝj pa‹daj ™piqum…aij. `H 

mὲν d¾ paide…a e‡rhtai ¼ te Lakwnik¾ kaˆ ¹ tîn ¥llwn ̀Ell»nwn· ™x Ðpotšraj d' aÙtîn kaˆ eÙpeiqšste-

roi kaˆ a„dhmonšsteroi kaˆ ïn de‹ ™gkratšsteroi ¥ndrej ¢poteloàntai, Ð boulÒmenoj kaˆ taàta 

™piskope…sqw. 

 

Και για να μην μείνουν ποτέ τα παιδιά χωρίς ηγέτη, αν ο παιδονόμος απουσιάσει, όρισε ο οιοσδήποτε από τους 

πολίτες ήταν παρών, να αναλαμβάνει την ευθύνη, και να δίνει στα παιδιά όποιες εντολές  νόμιζε πως είναι χρήσιμες, 

και να τα τιμωρεί όσες φορές δεν εκτελούσαν σωστά. Θεσπίζοντας λοιπόν αυτό το μέτρο συνέβαλε ώστε τα παιδιά 

να συμπεριφέρονται με μεγαλύτερη κοσμιότητα, γιατί απέναντι σε τίποτε, ούτε τα παιδιά ούτε οι ενήλικες δείχνουν 

σεβασμό, όπως απέναντι στους άρχοντες. Εν προκειμένω επίσης και αν κάποτε συμβεί να μην βρίσκεται κανείς 

ενήλικος παρών, για να μην μείνουν ούτε έτσι τα παιδιά χωρίς ηγέτη, όρισε να εξουσιάζει ο πιο οξυδερκής από τους 

είρενες της κάθε ίλης. Συνεπώς ποτέ εκεί τα παιδιά δεν μένουν χωρίς ηγέτη.  Έχω υποχρέωση να μιλήσω και για 

τον έρωτα που για αντικείμενό τους έχει τα αγόρια. Είναι δηλαδή κι αυτό συγγενές με την εκπαίδευση.  Οι πιο 

πολλοί λοιπόν έλληνες, ή συναναστρέφονται άνδρες και παιδιά έχοντας ερωτικές σχέσεις μεταξύ τους, όπως οι 

Βοιωτοί, ή απολαμβάνουν την ομορφιά ενός νέου ανθρώπου κάνοντάς του δώρα, όπως οι Ηλείοι. Υπάρχουν και 

μερικοί που εμποδίζουν εντελώς τους εραστές από του να έρχονται σε επαφή με τα παιδιά. Ο Λυκούργος όμως 

παίρνοντας αντίθετες αποφάσεις και στις δύο αυτές λύσεις, αν μεν κάποιος προσπαθούσε να αποκτήσει ένα άψογο 

φίλο, και να έχει να έχει μαζί του σχέσεις, υπό την προϋπόθεση ότι ο ίδιος είναι προικισμένος με αρετές και έχει 

θαυμάσει τα ψυχικά χαρίσματα του παιδιού, επιδοκίμαζε αυτού του είδους τις σχέσεις, και τις θεωρούσε ως την 
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καλλίτερη μορφή παιδείας.  Αν όμως κάποιος έδινε την εντύπωση ότι μοναδικό του κίνητρο ήταν να απολαύσει ένα 

παιδί, περιβάλλοντας αυτήν την πράξη θεσμικώς με ύψιστο όνειδος έθεσε σαν αρχή στην Σπάρτη οι εραστές να 

απέχουν στον ίδιο βαθμό από ερωτικές σχέσεις με αγόρια, όπως ακριβώς απέχουν από ερωτικές σχέσεις οι γονείς 

με τα παιδιά ή τα αδέλφια μεταξύ τους. Δεν απορώ όμως που ορισμένοι δεν το πιστεύουν αυτό, διότι σε πολλές από 

τις πόλεις δεν υπάρχουν νόμοι να απαγορεύουν τις σχέσεις με τα παιδιά.  Αναφέρθηκε λοιπόν ο τρόπος εκπαιδεύσεως 

των νέων στην Σπάρτη, και στην υπόλοιπη Ελλάδα. Από ποια όμως παιδεία από τις δύο γίνονται οι άνδρες πιο 

υπάκουοι και πιο κόσμιοι και πιο εγκρατείς σ’ αυτά που πρέπει, αυτός θέλει μπορεί να πάει και να το διαπιστώσει.  

 

 

ὅπως δὲ μηδέ…ἔρημοι…εἶεν: τελική πρόταση με ευκτική λόγω της εξάρτησης από ιστορικό χρόνο.          εἰ 

απέλθοι: υποθετική πρόταση της απλής σκέψης.      ἐπιττάτειν…κολάζειν: συμπερασματικά απαρέμφατα.       

ὅ,τι [ἄν] δοκοίη: σωστά εξοβελίζεται το δυνητικό ἄν, διότι αυτό που χρειάζεται η πρόταση είναι να δηλώσει 

την επανάληψη στο παρελθόν, κι όχι το δυνατόν στο παρόν ή μέλλον.      εἴ τι ἁμαρτάνοιεν:  ό.π.          ποι-

ήσας: τροπική μετοχή.         εἶναι τοὺς παῖδας: συμπερασματικό απαρέμφατο.      ὡς τοὺς ἄρχοντας: 

ὥσπερ τοὺς ἄρχοντας αἰδοῦνται.        ὡς δέ…μηδὲ ὥς ἔρημοι…εἶεν: τελική πρόταση με ευκτική ό.π. ὥς = 

οὕτως.        ἴλης: τα αγόρια καθ΄ όλη την διάρκεια της παραμονής τους στα στρατόπεδα εκπαιδεύσεως ήταν 

χωρισμένα σε τρεις ομάδες, ἴλα, ἀγέλα, βοῦα.  Σύμφωνα με τον Ησύχιο βοῦα και ἀγέλα είναι το ίδιο ακριβώς 

(Ησύχιος, β,865, 867). Ο Πλούταρχος όμως διαχωρίζει τον ρόλο κάθε μια εκ των ομάδων, διότι αναφέρει πως 

στην διάρκεια των στρατιωτικών ασκήσεων ‘κοιμόντουσαν πάνω σε ξερά χόρτα χωρισμένοι σε ἴλην και ἀγέλην’ 

(Λυκούργος, 16.7.1).        τὸν τορώτατον:  τορός = έξυπνος, οξυδερκής.        τῶν εἰρένων: ό.π.            περὶ 

τῶν παιδικῶν ἐρώτων: ούτε η ομοφυλία, ούτε η παιδεραστία ήταν Ελληνικές επινοήσεις, αφού τέτοια φαι-

νόμενα καταγράφονται από τους εθνολόγους σε όλες τις κοινωνίες του αρχαίου κόσμου. Η Ελληνική ιδιαιτε-

ρότητα βρίσκεται αλλού· αφορά μόνο την αντίληψη των  Ελλήνων για την παιδεραστία, διότι απέναντι σ’ αυτό 

το φαινόμενο οι Έλληνες είχαν μία αντιφατική στάση, καθώς κατέκριναν το φαινόμενο, αν εραστής και ερώ-

μενος συνευρίσκοντο μόνο και μόνο για την ικανοποίηση του γενετησίου ενστίκτου τους, ή για καθαρά οικο-

νομικά οφέλη. Από την άλλη όμως επιδοκίμαζαν αυτού του είδους τις σχέσεις, αν μεταξύ εραστή και ερωμένου 

υπήρχε ένα αμοιβαίος θαυμασμός· ο μεν εραστής να θαύμαζε την σωφροσύνη και αυτοσυγκράτηση του νέου, 

και ο νέος να εκτιμούσε την γενναιότητα και την εμπειρία τους εραστή του (Πλούτ. Λυκ. 17.1). Όπως και να 

έχει όμως το πράγμα, την ελληνική κοινωνία η παιδεραστία ήταν κομμάτι της ηθικής διαπαιδαγωγήσεως και 

της στρατιωτικής ασκήσεως, και μάλιστα σε τέτοιο βαθμό, ώστε αν ένας νέος υπέπιπτε σε κάποιο ηθικό 

σφάλμα, τότε υπεύθυνη να μην ήταν η οικογένειά τους, αλλά ο εραστής του, τον οποίον ο νόμος τιμωρούσε 

για την παρεκτροπή του νέου (Πλούτ.Λυκ. 18.4, όπου μαθαίνουμε πως ένας εραστής τιμωρήθηκε, επειδή ο 

ερώμενός του νεαρός άφησε μια επαίσχυντη κραυγή σε αγώνες).       συζυγέντες ὁμιλοῦσιν:  Βοιωτοί και 

Ηλείοι κατηγορούνται από τον Ξ. για το γεγονός ότι η για μεγάλο χρονικό διάστημα συγκατοίκησή τους με τους 

νεαρούς εραστές δεν γινόταν για λόγους στρατιωτικής εκπαίδευσης, όπως θα όφειλαν, αλλά για λόγους ερω-

τικής ικανοποίησης. Και αυτό αποδεικνύεται εκ τους γεγονότος ότι ‘Βοιωτοί και Ηλείοι στο πεδίο της μάχης, αν 

και με τους νεαρούς εραστές τους έχουν συγκατοικήσει για καιρό, αυτούς τους τοποθετούν δίπλα τους την 

ώρα της μάχης, διότι δεν θεωρούν ότι έχουν επαρκείς γνώσεις στα στρατιωτικά, Ξεν. Συμπ. 8,34,1-2’. Στην 

Βοιωτία και την Ηλεία οι σχέσεις εραστή και ερωμένου γινόταν πολύ περισσότερο για λόγους προσωπικής 

ικανοποίησης, κι όχι τόσο για στρατιωτική εκπαίδευση, αυτό ακριβώς υποστηρίζει ο Παυσανίας στο Πλατωνικό 

Συμπόσιο (Πλ. Συμπ. 182b1-3).         τῆ ὥρᾳ χρῶνται: ὥρα = η εφηβεία.        εἰσὶ δὲ καὶ οἵ …εἴργουσιν: Ο 

Ξ. κατηγορεί τις δύο εκ διαμέτρου αντίθετες τακτικές στο θέμα της παιδικής ομοφυλίας, καθώς στο ένα πλευρό 

βρίσκεται οι ανεξέλεγκτες σχέσεις ενηλίκων και νεαρών αρρένων σε Βοιωτία και Ηλεία, και στο άλλο οι παντε-

λώς απαγορευμένες.         ὁ Λ. ἐναντία γνούς…ἐπήνει: η άποψη του Λυκούργου στο θέμα αυτό βρίσκεται 
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στο μέσον των δύο προηγουμένων αντιλήψεων. Η μετοχή δεν είναι χρονική, αλλά δηλώνει ‘κατάσταση’, καθώς 

περιγράφει μια λογικά προηγηθείσα πράξη.          εἰ μέν τις αὐτός… πειρῶτο: αὐτός, δηλ. ο ίδιος ο εραστής, 

ευθύς υποθετικός λόγος με απόδοση ἐπήνει και ἐνόμιζεν, για να δηλώσει την επανάληψη στο παρελθόν.         

ὤν οἷον δεῖ: ὤν <ὁ ἐραστής>  οἷον δεῖ <εἶναι τὸν ἐραστήν>:  ‘με το να είναι ο εραστής, όπως πρέπει να είναι 

ο κάθε εραστής’, δηλ. ευπρεπής. Η μτχ. ὤν ‘περιγράφει’ την αμέσως επόμενη ἀγασθείς, που είναι υποθετική.        

ἄμεμπτον φίλον ἀποτελέσασθαι: <τὸν παῖδα> ‘αν κάποιος Σπαρτιάτης προσπαθούσε να κάνει τον νεαρό 

φίλο που να είναι τέλειος σε όλα’. <τὸν παῖδα>: αντικείμενο στο ἀποτελέσασθαι το οποίο είναι μέσο· φίλον: 

κατηγορούμενο αντικειμένου· ἄμεμπτον: επιρρ. κατηγ. του αποτελέσματος.      καὶ συνεῖναι: αντικείμενο στο 

πειρùτο, όπως και το ἀποτελέσασθαι.         εἰ δέ τις…φανείη: ό.π.          θεὶς ἐποίησεν: η μετοχή ‘περιγράφει’ 

προηγηθείσα κατάσταση, και όχι χρόνο  – προτερόχρονο.         μηδὲν ἧττον: ‘εξ ίσου, ομοίως’.          τὸ 

ἀπιστεῖσθαι ταῦτα: ‘το ότι αυτά δεν γίνονται πιστευτά’, έναρθρο απαρέμφ. αντικείμενο στο οὐ θαυμάζω.       

καὶ ὧν δεῖ ἐγκρατέστεροι ἄνδρες ἀποτελοῦνται: ἐξ ὁποτέρας δὲ παιδείας ἀποτελοῦνται ἄνδρες 

ἐγκρατέστεροι τούτων οὕς δεῖ αὐτοὺς ἀποτελεῖσθαι = και από ποιο εκπαιδευτικό σύστημα γίνονται άνδρες 

περισσότερο συνετοί σε σύγκριση με εκείνους που πρέπει να γίνονται.  Το ὧν σε έλξη του αναφορικού·  ἐγκρα-

τέστεροι: κατηγορούμενο· ἄνδρες: υποκείμενο· ἀποτελοῦνται: παθητικό.   

 

 

 

III 

“Otan ge m¾n ™k pa…dwn e„j tÕ meirakioàsqai ™kba…nwsi, thnikaàta oƒ μὲν ¥lloi paÚousi mὲν ¢pÕ 

paidagwgîn, paÚousi dὲ ¢pÕ didask£lwn, ¥rcousi dὲ oÙdšnej œti aÙtîn, ¢ll' aÙtonÒmouj ¢fi©sin· Ð 

dὲ Lukoàrgoj kaˆ toÚtwn t¢nant…a œgnw. katamaqën g¦r to‹j thlikoÚtoij mšgiston mὲν frÒnhma 

™mfuÒmenon, m£lista dὲ Ûbrin ™pipol£zousan, „scurot£taj dὲ ™piqum…aj tîn ¹donîn paristamšnaj, 

thnikaàta ple…stouj mὲν pÒnouj aÙto‹j ™pšbale, ple…sthn dὲ ¢scol…an ™mhcan»sato. ™piqeˆj dὲ kaˆ e‡ 

tij taàta fÚgoi, mhdenÕj œti tîn kalîn tugc£nein, ™po…hse m¾ mÒnon toÝj ™k dhmos…ou ¢ll¦ kaˆ toÝj 

khdomšnouj ˜k£stwn ™pimele‹sqai, æj m¾ ¢podeili£santej ¢dÒkimoi pant£pasin ™n tÍ pÒlei gšnointo. 

prÕj dὲ toÚtoij tÕ a„de‹sqai „scurîj ™mfàsai boulÒmenoj aÙto‹j kaˆ ™n ta‹j Ðdo‹j ™pštaxen ™ntÕj mὲν 

toà ƒmat…ou të ce‹re œcein, sigÍ dὲ poreÚesqai, periblšpein dὲ  mhdamo‹, ¢ll' aÙt¦ t¦ prÕ tîn podîn 

Ðr©n. œnqa d¾ kaˆ dÁlon gegšnhtai Óti tÕ ¥rren fàlon kaˆ e„j tÕ swfrone‹n „scurÒterÒn ™sti [tîn] tÁj 

qhle…aj fÚsewj. ™ke…nwn goàn Âtton mὲν ¨n fwn¾n ¢koÚsaij À tîn liq…nwn, Âtton d' ¨n Ômmata 

[meta]stršyaij À tîn calkîn, a„dhmonestšrouj d' ¨n aÙtoÝj ¹g»saio kaˆ aÙtîn tîn ™n to‹j Ñfqalmo‹j 

parqšnwn. kaˆ ™peid¦n e„j tÕ fil…tiÒn ge ¢f…kwntai, ¢gaphtÕn aÙtîn kaˆ tÕ ™rwthqὲν ¢koàsai. kaˆ 

tîn mὲν aâ paid…skwn oÛtwj ™pemel»qh.  
 

Όταν τα παιδιά φτάσουν στην ηλικία των δεκαπέντε ετών, οι υπόλοιποι έλληνες τα παίρνουν από τα σχολεία, και 

κανείς πλέον δεν τα εξουσιάζει, αλλά τα αφήνουν να ζουν όπως θέλουν. Ο Λυκούργος όμως και απέναντι σ’ αυτά 

πήρε αντίθετες αποφάσεις. Διότι επειδή αντελήφθη ότι σ’ εκείνους που βρίσκονται σ’ αυτήν την ηλικία επικρατεί 

μεγάλη ελευθεριότητα, υπάρχει μεγάλη επίσης αλαζονεία, και τους καταλαμβάνουν ισχυρές επιθυμίες για απολαύσεις, 

σ’ αυτό το σημείο της ηλικίας τους έβαλε πολλές σωματικές ασκήσεις, και επινόησε ασχολίες παντός είδους.  Και με 

το να θεσμοθετήσει πως αν κάποιος τα απέφευγε αυτά, να μην δικαιούται κανενός δημοσίου αξιώματος, έκανε ώστε 

όχι μόνο οι δημόσιοι λειτουργοί, αλλά και οι ιδιώτες να φροντίζουν το κάθε ένα παιδί ξεχωριστά, για να μην γίνουν 

αντικείμενο περιφρονήσεως μέσα στην πόλη με το να είναι διστακτικοί. Επί πλέον επειδή ήθελε να τους εμφυσήσει 

το αίσθημα της ντροπής, όρισε όταν βρίσκονται στους δρόμους, να έχουν τα χέρια τους μέσα στον χιτώνα, να προ-

χωρούν σιωπηροί, να μη βλέπουν πουθενά γύρω τους, αλλά να κοιτούν εμπρός στα πόδια τους. Εδώ ακόμη γίνεται 
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φανερό πως το ανδρικό φύλο είναι πιο ισχυρό, όσον αφορά την αυτοσυγκράτηση σε σύγκριση με την γυναικεία φύση. 

Πιο λίγο θα μπορούσες να ακούσεις την φωνή των νεαρών Σπαρτιατών, απ’ ό,τι των αγαλμάτων, λιγότερο θα 

μπορούσες να τους κάνεις να μετακινήσουν τα μάτια τους, απ’ ό,τι τα χάλκινα ομοιώματα, θα μπορούσες επίσης να 

τους θεωρήσεις πιο συγκρατημένους κι απ’  αυτά ακόμη τα είδωλα, που αποτυπώνονται στις κόρες των οφθαλμών. 

Και όταν φτάνουν σε ηλικία, κατά την οποίαν λαμβάνουν μέρος στα κοινά συσσίτια, πρέπει να αρκεσθεί κανείς να 

τους ακούει να μιλούν, μόνο αν ερωτηθούν. Κατ’ αυτόν τον τρόπο ρύθμισε τα σχετικά με τους νέους. 

   

ἐκ παίδων εἰς τὸ μειρακιοῦσθαι: Ο Ξ. μέχρι στιγμής έχει ακολουθήσει την εξής διάταξη: στο 1ο κεφάλαιο 

μίλησε για την γέννηση των παιδιών στην Σπάρτη, στο 2ο αναφέρθηκε στις εν γένει δραστηριότητες των παί-

δων, και εδώ στην αρχή του 3ου κεφαλαίου αρχίζει την αφήγησή του με την φράση ‘όταν βγαίνουν από την 

παιδική ηλικία προχωρώντας εἰς τὸ μειρακιοῦσθαι’, και κλείνει το κεφάλαιο αυτό με την φράση ‘Έτσι λοιπόν 

μερίμνησε ο Λυκούργος περὶ παιδίσκων στην Σπάρτη’. Αυτό δείχνει ότι όσοι νεαροί Σπαρτιάτες περνούσαν 

από την ηλικία των παίδων εἰς τὸ μειρακιοῦσθαι, σε καμία περίπτωση δεν σημαίνει ότι κατατάσσονταν στην 

ηλικία των ‘ενηλίκων’. Με δεδομένο ότι το 4ο κεφάλαιο αναφέρεται στην ηλικία των ἡβώντων πρέπει να δε-

χθούμε υποχρεωτικά ότι με την έκφραση ‘εἰς τὸ μειρακιοῦσθαι’ αναφέρεται σε μια ενδιάμεση ηλικία· και 

επειδή οἱ ἡβῶντες ήσαν οι νέοι μεταξύ είκοσι και τριάντα ετών (Αριστοφ. Σφήκες 357), άρα ‘εἰς τὸ μειρα-

κιοῦσθαι’ σημαίνει μία ηλικία μεταξύ δεκαοκτώ ή δεκαεννέα ετών.        παύουσι μὲν ἀπὸ παιδαγωγῶν 

…απὸ διδασκάλων: εν γνώσει του ο Ξ. υπερβάλλει, διότι τουλάχιστον στην Αθήνα οι νέοι της ηλικία αυτής 

συνέχιζαν την διαπαιδαγώγησή τους σε δασκάλους γνωστούς την εποχή εκείνη, κυρίως εκπροσώπους της σο-

φιστικής.            τοῖς τηλικούτοις: ‘στα παιδιά αυτής της ηλικίας’.         μέγιστον φρόνημα εμφυόμενον: 

‘ότι τα παιδιά αυτής της ηλικίας έχουν μεγάλη ιδέα για τον εαυτό τους’.          ἐπιθεὶς ἐποίησεν: τροπική 

μετοχή.            εἴ τις ταῦτα φύγοι: Πλάγιος υποθετικός λόγος με απόδοση το τυγχάνειν, που εκφράζει μια 

‘πραγματική’ υπόθεση. Στον ευθύ λόγο: ‘εἴ τις ταῦτα φεύγει, μηδενὸς τῶν καλῶν τυγχανέτω’.           ἑκά-

στων: με το κηδομένους ως αντικείμ.        ὡς μή…γένοιντο ἀδόκιμοι: τελική πρόταση με ευκτική λόγω 

εξάρτησης από Ιστορικό χρόνο.        ἀποδειλιάσαντες: υποθετική μτχ.  εἰ ἀποδειλιάσαιντο.         τὸ αἰδεῖσθαι: 

αἰδοῦμαι = ντρέπομαι για κάτι που δεν έχω κάνει ακόμη, ενώ αἰσχύνομαι = ντρέπομαι για κάτι που έχω 

ήδη κάνει.         τὼ χεῖρε: τὰς χεῖρας, δυικός αριθμός.       τῶν ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς παρθένων: Εδώ ο Ξ. 

κάνει ένα λογοπαίγνιο. Κανονικά θα περιμέναμε να πει, καθώς κόρη ονόμαζαν το είδωλο που σχηματίζεται 

στο κέντρο των οφθαλμών. Το είδωλο πήρε την ονομασία αυτήν, και κατόπιν δήλωνε το έγχρωμο μέρος του 

οφθαλμού. Το είδωλο αυτό φαινόταν να είναι ακίνητο, επειδή ήταν πολύ μικρό, σαν τα ακίνητα αγάλματα της 

αρχαϊκής εποχής, κούρους και κόρες.        φιλίτιον: το συσσίτιο ήταν το πιο χαρακτηριστικό τμήμα της Σπαρ-

τιατικής εκπαίδευσης. Η λέξη ποικίλλει, καθώς σε επιγραφές εμφανίζεται ως φειδείτιον (IG. 5(1) 128.13· 150.1· 

155.6), ή φειδίτιον (IG.(1)1507.1). Ο Πλούταρχος παρουσιάζει τους λόγους για τους οποίους η λέξη αυτή στους 

Αττικούς συγγραφείς εμφανίζεται και ως φιδίτιον ή φιλίτιον, εννοώντας ότι ‘θέλουν έτσι να σημάνουν την 

δύναμη της φιλίας που δημιουργείται από αυτά, αλλά αλλάζουν το σύμφωνο «λ» με το «δ»’ (Λυκ. 12.1).          

ἀγαπητόν…ἀκοῦσαι: ἀγαπητόν <ἐστι> ἀκοῦσαι αὐτῶν καὶ τὸ ἐρωτηθέν. ‘Ἀκούω τινός τι = ακούω από 

κάποιον κάτι’.          παιδίσκων: Σ’ όλο αυτό το 3ο κεφάλαιο ο Ξ. μιλάει για μία ηλικία μετά τους παῖδας και 

πριν τους ἡβῶντας.  

 

 


